
ԲՆԱԳՐԱԳԻՏԱԿԱՆ ՄԻ Հ Ա Ր Ց Ի ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ 

(Ոսլտի և ասեղի անցքի աոեղ»վա»ր՝ 1Ги.р. 19. 24, Ս՞աւ-կ. 10. 25, Ղուկ. 18. 25)ք 

ՏԵՍ 4 . ԱՍՄՈ1'Ս1)Ն (Դանիա)* 

ս...Ուղտն (-/.Յէ|յ.7('/.օ; ւ1 ավելի հեշտությամբ ասեղի ծակով2 կանցնի, քան 

մեծահարուստը աստծու արքայությունը կմտնիX): 
Իրանական իրականության մեչ քրիստոնեության շատ վաղ մուտքը, մ. թ. 

երկրորդ հարյուրամյակի վերջերից, նշանավորվում է պա տմ ամշակոլթա յին 
կարևոր փոխազդեցությունների փաստով[3< Խոսքը վերաբերում է երկու մեծ 
կրոնների փոխհարաբերություններին, որոնցից մեկը նույն կայսրության սահ-
մաններում գերիշխող դեր էր խաղում, իսկ մյուսը այս կամ այն լափով ճընշ-
պած վիճակում էր գտնվում։ նրանք անխուսափելիորեն ազդում էին միմյանց 
վրաI Կարելի է իրանական տարրեր գտնել քրիստոնեական վարքագրության 
մեչ, օրինակ՝ Կարդակի վկա յա բան ութ յան մեջ, և ընդհակառակը, ասենք, 
«Դենկարտ»-ում ф К М 498, 18) նշել Й б Ш Э Г П < Ա > է Ձ ք Տ < 2 > | < 2 Տ 6 հ Ա ё Г Т ^ а к 
«սեր (և) հավատ և հույսյ> խոսքերը, որոնք ոչ այլ ինչ են, եթե ոչ քրիստոնեա-
կան ազդեցության հետևանք (1. Կորնթ. 13. 13), մանավանդ որ Պողոսի այս 
հայտնի եռյակը (тизт՛ . ; , Е/ЛГ1С, Я^атгт; «հավատ, հույս, սեր») Պողիկարպոսի 
թղթում և Կղեմես Աղեքսանդրացոլ մոտ ((^է^Տ (НУвЗ 8а1У. 3,6.29,4) 
հանգես է գալիս նույն հաջորդականությամբ։ Եվ համապատասխանորեն Н З П -

йатг I ձ է ս ւ ՚ բ Յ է I М а Ь г а Б р а г ^ а п 8 8 [ Р а Ы а у ! Т е х 1 Б II, р . 6 5 ] բ ն ա գ ր ո ւ մ 

հանդիպող խրատը կարող է Հիսոլսի խոսքերի (Ղ"ւկ՚ 14.7 արտացոլումը 
լինել, ըստ որի հարսանիքի ֊պահլավերեն բնագրում) ժամանակ չպետք 

* Դանիայի ԳԱ անդամդ Կոպենհագենի համալսարանի արևելյան բանասիրության ինստիտու-

տի իրանական հետազոտությունների բաժնէ վարիչ պրոֆ. Յես Պետեր Ասմուսենը իրանական 

Համեմատական բանասիրության և կրոնների պատմության Համաշխարհային հռչակ ունեցող 

и ասնագետներից Հւ Նա իր ավանդն ունի նաև հայագիտության բնագավառում. հրատարակել է 

երկրորդ դարի գործիչ Իրենեոս Լոլգդոնացրլ գրաբարով պահպանված (էՅոյրք առաքելական քա-

ր.Հսութեան» երկի դանիերեն թարգմանռւթյունր՝ ուսումնասիրությամբ (1гепаеи5՛ ВечЧв ГоГ ЙеП 

а р о в ю и к е Гогк}'пйе15е. С К е г в а е Н в Ы е 1га а г т е п ^ к \-ей Лее Р. А в т и в в е п . КоЬепНауп, 
1970), Հմմտ. նաև նրա Оег арокгурЬе «ЗгШе К о п т Ь е г Ь П е Г յո бег а г т е п ^ с Ь е п Тгас11-
Поп, —Ас1а Ог. X X X V (1973), 51—55 էողվա*էլ, Սույն փոքրածավայ Հոդվածում, որը 
նւ[իրված է բնագրային մի կարևոր հարցի, նույնպես արտացոլված է հայկական համապատաս-
խան նյութը (թայյգմ.)։ 

1 7.7 ԼԱ Л Տ ; էմալո է-խ, պարան} ձևը որպես տարբերակ վկայված Է չավւաղանց Հազվա-
դեպ. էմմա.՝ Տյ՚ոօրտւտ фиаКиог Еуап^еНогиш, ей. К и п А1алй. ՏէսէէջրՈ, 1967 (4 
А ш ! . ) . Տ . 341. 

ճ Հմմտ. ՛Ս՜աթ, трт^а Մ արկ. три[1а>ла ра:քւՏօ;. Հուկ. рг/.счт];, գրակա-
նությունը՝ В а и е г. О п е с ^ з с Ь - О е ш в с Ь с Б ЧУбпегЬисЬ շս Йеп 5сЬг1Пеп Йев № и е п 
Тез1ашеп15 սոճ йег йЬг1§еп игсЬгиШсЬеп ЬИегаШг. Спеввеп, 1928 (Հատկապես Էչ 
626, 1323), 

3 Տե՛ս Л е е Р. А Б ш и в з е п . Б а е С Ь ^ е Ш и ш ւո 1гап սոճ зе!п УегЬаНШз гига 
20ք08տէո'տաստ—Տէսճւ8 ТЬео1о§!са XVI (1962), Տ. Տ. 1 տգ. 
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է առաջին տեղում (Щуак I ЬаСараГ — պահլ. բնագրում) նստել, որպեսզի 
մարդ էր տ եղից լհրավիրվի և ամոթով ստորին տեղում I 
{ г б и а г — պահլ. բնագրում, հունարենում ТГ» ёоуаточ •СОНО'у) չնստի, նաև Զրա-
դաշտի վարքում Հիսուսի նորկտակարանային կերպարի առանձին գծեր և 
դրվագներ բազմիցս վերագրվում են իրանական կրոնի հիմնադրին, Երկու 
կրոնների ընդհանուր պատմ ամշակոլթա յին հիմքի արտացոլումն է հավանա-
բար նաև ( Г մ ա ր գ ա ր ի տ ն ե ր ի և խոզերի» (Մտթ. 7. 6 և I ПВйЛк, § 5 1 ) , 
ինչպես նաև «ուղտի և ասեղի» մասին հայտնի առակների օգտագործումը*։ 

«Ուղտի և ասեղի մասին» առակը հանդիպում է նաև Ղու-րանոլմ. «Տես, 
ովքեր սուտ են համարել մեր նախանշանները և մեծամտորեն հրաժարվել են 
ղրանցից, նրանց համար չեն բացվեի երկնային դարպասները և նրանք չեն 
մտնի դրախտ, մինչև որ ուղտը չանցնի ասեղի անցքով» հՅէէՅ уаЩа-1-1ата1и 
п заттМ-Х1уаЦ (Սուրա 7.38)։ եվ Ղուրանից այդ առակը թափանցել է պար-
սից դասական գրականություն։ Ռումին, օրինակ, օգտագործում է այն իր՝ 
ՍԻլֆիական բովանդակություն ունեցող բանաստեղծություններից մեկում, մի 
այնպիսի կոնտեքստում, ըստ որի կարելի է հասկանալ միայն «ուղտ». VՊա-
րանն է, որ մտնում է ասեղի անցքը, որը անհնար է ուղտի համար (1атм1): 
Ինչպե՞ս կարող է ուղտի (]ата1) մարմինը այդ աստիճան նրբանա, եթե ոչ 
ասկետիկ վարժությունների և աշխատանքի շնորհիվ։ Դրա համար, ով ըն-
թերցող, պահանջվում է աստծու ձեռքը (ուժը), քան ղի նա է յուրաքանչյուր 
անհնար երևույթի ստեղծողը» (Մասնավի 1, 3065 

Այսպիսով, փաստն այն է, որ Նոր կտակարանում մենք ունենք 7Л[1'.1.'Հ 
«նավի, խարսխի պարան», որն ընդհանրապես հունարենում հազվադեպ է հան-
դիպում, բացառաբար Սոլդայի մոտ և Արիստոֆանի «Իշամեղուներ» կատա-
կերգության (Уеэрае, 1030) մեկնություններում։ ՛Նույն կերպ էլ Ղ"ւրանում 

с11Т1а1 «ուղտ» ձևի փոխարեն պետք է կարդալ ]'итта1 «պարան, թյէկ»։ Այս 
ընթերցումը, սակայն, չափազանց թույլ Է վկայված, թեև հին հայերեն Աստ-
վածաշունչը ի հայտ Է բերում «պարան» իմաստով ձև։ Հին հայերեն Աստվա-
էաշնչում (Վիեննա, 1895, նոր հրատ՝ 1929) երեք տեղերում Էլ (Մտթ. 19. 24, 
Ն՚արկ. 10. 25, Ղ ՚ ՚ ւ կ • 18. 25) առկա Է «մալուխ» (ավելի ճշգրիտ՝ տրական հո-
լովի «մալխոյ» ձևով) և ոչ «ուղտ»։ Այս փաստը դեռևս Նեստլեն և Ալանդը 
իրավացիորեն բերում են որպես ՝/շւս>.օ; տարբերակի անուղղակի վկայու-
թյուն՝ փոխանակ աը-ղ՚ՕՀ-իէ 

Այլ Է իրողությունը արևմտահայերեն թարգմանություններում, որոնք 
ակնհայտորեն կախված են եվրոպական ավանդությունից՝ ի տարբերություն 
հին հայերեն բնագրի, որի հիմքում ընկած Է ասորական ավանդությունը։ Վե-
րոհիշյալ թարգմանություններում երեք տեղերում Էլ հանդես Է գալիս «ուղտ» 
ձևը։ Եվ միայն մեկ տեղում (Մտթ. 19. 24) որպես տարընթերցոլմ նշված Է. 
«մի ձեռագրում՝ պարանըյ>®ւ 

Ինչ վեր ա բերում Է հին հայերեն թարգմանությանը, ապա այն հանգում 
Է, Հավանաբար, թեև առկա, սակայն առանձնակի ասորական մի նախօրինակի 

4 Տե՛ս յ . Р. А տ т ս տ տ е ո. Е1п1{те Ветегкип^еп гиг ®арап1()!5сЬеп Напйагг^Ие-
га(иг.•—1п: Ассайет1а ,\а21опа1е <1е1 Ипсе! , Аппо 368, Р о т а , 1971, р. 273 տզ.՝ Համա-
պատասխան գրականության նշումով, Մարգարիտների և խոզերի առակի մասին հմմտ. նաև՝ 

յ . Ь П а г р е . „РаМог а( в у т " . Е й ..Խտստօւ-Ճ" 1 агаЫвк иайШоп. Буепвк ехевеиэк 
агэЬок 36 (1971), Տ . 126 54. 

5 К. А. N1 с հ о I տ о п. ТЬе Ма1Ьиату1 օք ЛаШийсИп Кйтг . Уо1. I (Тех!), Լօոժօո, 
1926, р. 167 (=.- „Е. յ . Ա՛. СНЬЬ МешоПаИ, 5ег1ез, 1Ч'е\у Бенев, IV, IV. 2). 

6 Ջաարրրոլկենի համալսարանի պրոֆ., դոկտոր Ռուղիգեր Շմիտտի 1985 թ. օգոստոսի 20-ի 
էամակիյյ, Ես մեձապես շնորհակալ եմ իմ հին բարեկամին՝ այս հաղորդման համար, 
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(տե՛ս ստորև), քանզի Տատիանոսի համաբարբառը պետք է այս կամ այն լա. 
• փով զուտ ասորական (արամեական) ավանդության արտացոլումը համարել, 
•որ հաստատվում է նաև Նրա պատմության, սկզբնագրի լեզվի և արաբական ու 
պարսկական համաբարբառների հետ ունեցած կապի հան դաման քներով^ г Ըստ 
Կղեմեսի և Բ՚եոդորետոսի Տատիանոսն ուղղակի կոչվում է Г, ֊պ.'Հ (ասորի), 
իսկ նրա համ պ բար բառը ընդհուպ մինչև V դարի առաջին տասնամյակները 
եղել է արևելաարամեական քառավետւսրանի իշխող և առաջին հերթին եկե-
ղեցական֊պաշտամունքային կիրառություն ունեցող ձևը ( В а Ш Т Ш а г к - Օ թ . 

СИ, 2 0 ) ' Այդպես է այն կոչվում նաև ( Г Բ ՚ ա դ և ո ս ի վարդապետությանս մեջ. 
гг../՛. Հին կտակարանի և Նոր կտակարանի համաբարբառի (ընթերցանության) 
համար...1) { Ա ՚ ւ ճ Հ ՚ է զ ' ° է \ ՚ զ է ' \\է|01է' ձճգ\ՏՀ՝ԱՀ\)Տ. Արաբական համաբարբառում ևս 
Հանդիպում է հենց տ1֊յՅՈ1319 ձևը՝ «ուղտ» նշանակությամբ, որի միանշա-
նակությունն է վկայում պարսկական տարբերակը. „ЭгЭГ^аГ ԱՏէ к1 Տսէսք 
Йаг 5 й г а х ֊ 1 ՏԱ73Ո Ь е ^ и г а г а с ! ;17 . . . . ս 1 ° (առավել հեշտ է, որ ուղտն անցնի 
ասեղի անցքով, քան...)։ ՛Սույնը նաև Պեշիւռտայում է ( ^ а т \ я ) , և ղպտական 
թարգմանություններում (ջ&Ո111\) («ոլղտ» իմաստով), որը որոշակիորեն հա-
մապատասխանում է Հի սուսի պատկերավոր լեզվի կառուցվածքին. հմմտ.՝ 
մոծակի (у.итиО)— ուղտի պատկեր՛ը (Մտթ. 23. 24՝ և միայն այստեղ)։ Հա-
մեմատության իմաստն այստեղ պարզապես անհնարինի ընդգծումն է, և հե-
տևաբար <Г/Д|Л1Хо; ձևի օգտագործումը նշված տեղերում անտեղի գիտու-
նության արդյունք ք.»11, պարզապես «-...հին և նոր մեկնիչներից ոմանց սահ-
մանափակության պատճառով այդ համեմատությունը հրեշավոր է թվացել և 
նրանք փնտրել .են ավելի չափավոր .անհնարինություն»12« 

1 
7 Հմմտ. С . Н. К г а е 11 ո ք . А Огеек Р г а ^ т е т օէ ТаИап'в П Ы е з в а г о п 1 г о т Эига 

(Տէսճւքտ апй О о с и т е Щ в III, ей. Югэорр Ьаке , Տ- 1_аке). Լօոճօո, 1935, р. 15 տգ. В . N 
Л1 е է շ ^ е г. ТаНап'в ՕւՅէէ՝տտՅւ՝օււ апй а Регз1ап Н а г ш о п у оГ !Ье С о з р е й . — 1п: СЬар-

է^տ 1П 1Ье ШвЮгу о [ Т е з 1 а т е п ( ТехГиа1 С г Ш с 1 5 т Тез1ашеп1 Тоо1б апй 
Տէււեւշտ, уо1. IV,), Ье1с1еп, 1963, р. 97 տգ.., և Հատկապես՝ р. 108 տգ.. А . В а и т տ է а г к. 
Се$сМсЬ(е й е г - в у г ^ с Ь е п Шега1иг . Вопп, 1922, Տ . 19 տգ.. О. М е в 5 1 п а . 1.ег1оп1 а р о -
сгНе пе1 О ш е з з а г о п Регз1апо. В1ЬПса 30 (1949), р . 10 տգ., և "սույնի՝ Рага11е11зт1 
տճոււէւտաւ !е2Юп1 ( е п й е г т о в е пе1Г Агшоп1а Р е ш а л а , ւեւճ., р. 356 տգ. 

8 ТИе Оос1ппе օք АсЫа!, (Ье АровИе, ей. О- Р հ I I I 1 р տ. Լօոճօո, 1876, р. 18 
(ներքևիը 6-րգ .տող)։ 

9 X X I X , 2, А . — Տ . М а г т а г ճ ] 1 О . Р., 01а1еззагоп йе ТаПап. Ве1гои1|1, 1935 
.р. .274, Հմմա.՝ Е. Р г е и з с И е п—А. Р о 11. ТаИап ' з 01а |ез5агоп. Н е к Ы Ь е г д , 1926, Տ . 

1СЗ. а...որ ավելի հարմար է ուղտին անցնել ասեղի անցքով, քան հարուստին՝ մտնել աստծու 
արքայությունը*, 

1 0 II, 40, О. М е տ տ I ո а . 01а1еззагоп Рег81апо (В1Ы1са օէ Ог^сШаПа, յ\տ 14). Когаа, 
1051, р . 156, տող 2։ Ցավոք, Եփրեմ Ասորին համաբարբառի իր մեկնության մեչ չի անդրադար-

ձել ուղտի ղրվաղիՂ,, Հմմտ.՝ լ. Լ е I о I г. Ё р Ь г е т с1е М1з1Ье. С о т т е г П а к е (Зе СЁуап^Пе 
Сопсогйаги ои 01а(ез5агоп (Бош-сев СИгёПеппе?, № 121). Раг1з, 1966, р. 269, և բ՛նադրի 
Հրատարակությունը՝ е й . լ . Լ е 1 о 1 г. СЬез1ег Веа1у МопойгарЬв, № 8, ОиЬНп, 1963, 
р . 146-14 .7 . 

1 1 V . В а и е г . Ор. сЦ., Տ . 026. 
' 2 С. Р. К е 11. С о т г о е т а г йЬег Йав Еуап^еИига ժտտ МаНЬЗиз. Ье1рг1§, 1877, Տ . 

•396: Հմմտ.՝ Н. А. V . М е у е г . КгШвсЬ е х е ^ е И з с Ь е з НашИэисЬ йЬег Йев Е у а п ^ е П и ш 
Йеэ МаССЬЗиБ. О в Ш П § ; е П , 1883 , Տ . 3 8 5 տգ. այստեղ նսւյ՚նսլես՝ Հու՛նարե՛ն բառը սլարղա-

սլես թույլ չի տալիս, (էնևդ ւյոսւ, նեղ լ ե ռ ն ա յ ի ն կաձա՚Ա կամ մի այլ բա՛ն որսլես ւսսեդ> 
Հասկա՛նալ, նաև՝ յ . յ ձ ո տ տ օ ո . Л и т о и г апй Хголу 1ո Те81ашеп1.—111սա1-
а а а е : Ьу РагаМси ш Т а 1 т и й а а й ДАւсЗ-,гаտ՚հ- Кеу.к]а\ч'к, 1965, р. 110 տգ. 
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Այս «ոլզտ1պարան» խնդիրը, որն անկասկած գալիս է ք րի и տոն ե ութ յո լ. . 
նից, առկա է նաև իսլամում։ Հավանաբար, «Միջերկրական ծովի արևելքի 
բազմալեզու ծովայինների ժարգոնում գոյություն ուներ մի բառ, որը հունա-
րենում դարձել է -АХ|1Л).0<;, իսկ արաբերենում ] и т ш а 1 (եգիպտակԽնբարբա--
ռոլմ հավանաբար՝ րառի ծագումը պարզ չէ, բայց դա..մեղ այստեղ 

շի հետաքրքրում; Եթե քրիստոնյայի համար Ավետարանի ասույթը դժվարըմ-
՛բռնելի թվար, և նրան ծանոթ լիներ նավային այս տերմինը, նա կարող էր 

զգալ, որ նրա օգնությամբ ասույթը կարելի է դարձնել ոչ այնքան տարօրէն, 
նակ։ կյուրեդ Աղեքսանդրա ցին ամենայն հավանականությամբ գիտեր այդ 
բառը։ Մոլջահիդը (МщаЫс!,) քրիստոնյա աստվածաբաններից պետք է որ 
լսած լիներ ասույթի այս երկու մեկնությունների մասին, որպեսզի իր ռացիո-
նալիստական հակման շնորհիվ նախընտրեր «պարանл տարբերակը»,3< Իսկ 
ըստ պրոֆ. ֆրիտտոնի, «գրքի ընթերցման ժամանակ սխալներ էին թույլ տըր-
վում, մանավանդ դիակրիտիկ նշանների բացակայության դեպքում... Կարող 
էի՛ն յՈ11-// փոխարեն սխալմամբ կարդալ է]|}1 / Ь ^ Ь э ! «պարան»]1*։' 

Կարլ Օբերհոլբերը իր մի շատ կարևոր աշխատության մեջ15 իրավամբ 
մեր ուշադրությունն է հրավիրում այն հանգամանքի վրա, որ «արա.մե երեն ում ՝ 
արևմտասեմական ուղտ և ն ո պ ա ն նշանակող բառերը ձևականորեն համընկել 
են։ Դա իրոք, այդպես է, սակայն այս երևույթը հազվադեպ է պատահյւլմ»]5։ 

Բառիս երկու նշանակություններն էլ որպես փոխառություն հունարենում 

հնչյունաբանորեն կարող էին հանգեցնել միայն ха|ХГ(՝/о; ձևի։ Սակայն որ-

քան ինձ հայտնի է, ողջ հունական մատենագրության մեջ *2|17,'/&;. եր- • 

բեք չի նշանակել «ճոպան, խարսխի պարան», այլապես ха|Ш.01 ձևը բո-

լորովին ավելորդ կլիներ։ Այս վերջին բառը ակնհայտորեն երկրորդա՛յին նո-

րամուծություն է, որը Ё^е/.МеГч «մտնել» բայի հետ բռնազբոսիկ և ան-

բնական կապի է բերված։ Ка(17))о; նշանակում է միայն «ուղտ», ինչպես, 

օրինակ, ւդա լմիր յան երկլեզվյան մաքսային սակացուցակում, որտեղ, այն 

» V . М о ո է շ о ա е г у \ У а П . ТЬе С а ш е ! апй 1Ье №е(31е'5 Е у е . - 1 п : Ех ОгЪе՛-
КеП{>!опит II. ՏէսժւՅ С е о №1йепкгеп оЫаСа, Ь е ^ е п , 1972, р. 157. 

1 4 А. Տ. Т М 11 о п. ТЬе С а ш е ! апй 1Ие ^ е д ^ ' з Еуе .—ВЗОАБ, \-о1. 34, р. 1 (1971), . 
р. 139. 

1 5 К. О Ь е г հ и Ь е г. №)сЬта15 „ К а т е ! " սոճ Ыайе1бЬг—1ո: ՏբքՅշհ^ւտտօոտշհՅքէ— 
НсЬе Рог5сЬип§еп. Ւ՝6տէտշհք1քէ Юг ЛоЬапп КпоЫосЬ ( = 1ппзЪгискег Ве11га§е гиг Ки1-• 
1иг^15Б?п5сЬа1(. В<1 23). 1пп5Ьгиск, 1985, Տ Տ . 2 7 1 - 2 7 5 . 

" Ասորական գրականությունից օրինակներ՝ О Ь в г Ь и Ь в Г . Օթ- СЦ., Տ . 2 7 2 ( / > « » . 

С. В г о с к е I т а и п. Ьех1соп 5уг1асит . 19282, Տ . 120Ե). „МИЬ. 19. 24 иЫ .гибелв . 
Ո3\'!տ" 51ВП11|Саге 0р1ПаЬаПСиГ..." (որտեղ ենթադրվում է, որ նշանակում է էնավի Հո- -

պան»), Գուստավ 4-այմանը ( О . ն а 1 т а п, А г а т а ^ с Н ^ е и Ь е Ь г а ^ с И е в ЧУОМегЬисИ շս 

Т а г ^ и т , Та1ти<1 ипй ЛШгавсЬ. РгапкГиП а. М., 1901, Տ . 77) 8 а т 1 5 ձ և ե ր ի * • 
տալիս Է միայն ՀՈլղտ, մի տեսակ լուծ, նեղ արահետ, անձնանուն, տեղանունս բացատրությունը, 

Հմմա. նաև՝ (М. Л а в и о ш . А 01сПопагу օք ւ հ ; Т а г § и т 1 т , Ц]е Та1ти(1 В а Ы ! апд ՚ 
Уеги5Ьа1т1, ап4 (Ье М1йга5Ыс Шега1иге. Уо1. 1, герг!п1 N. У., 1950, р. 253 տց.), 
է ուղտէ իմաստք ( С հ-—Р. յ . — յ . Н о ք է ւ ] շ е г. 01сНоппа1ге Йев 1ոտ<:ոբէւօոտ Տ6աւէ1գս&«; . 
<3е I ' О и е в ! . Ь е И е п , 1965, Տ . 5 1 ) : Ծանգեերենում ( § и т 1 а ) նույնպես միայն էուղտյ ( Е . . 

Տ- Э г о д а е г , К. М а с и с Ь . А Мапйа1с 01сНопагу. СМогй, 1963, р. 83) : с Ч » / — г » 

իմաստով օրինակների մեծ մասն առկա Է, հավանաբար, միայն արաբերենում (այդպես, 

ւ; նաև, օրինակ, պարսկերենում՝ որպես փոխառոլթյոմւ. 1 ) ]ЭШа1 (р1. ] е т а | ) էուղտէ, . 

2) } а т а 1 էպարան, էոպանւ, տե՛ս Н . յ и ո к е г, В . А 1 а V յ . Р е ^ з с Н - О е ^ в с Ь е з № о г ! е г -
Ь и с Ь . 1е.1рг1%, 1965, Տ . 2 1 6 ) , սակայն այս, այնուհանդերձ անկայուն ավանդությունը^ 
ղմվար թե ազդեցություն գործած լիներ հին արևե լյան ասույթի վրա,. 
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Համապատասխանում է արամեերեն տարբերակի ^агп13 ձևին (հմմ տ.՝ I-
թա1' = ХЯауоУ)1': Նույնպես և գաղափարագիրը պահլավերենում 

միայն ստէս Г «ուղտ» է կարդացվում|8է Սակայն վճռական նշանակություն կա-
րոդ է ունենալ այն հանգամանքը, որ (Гոլղտ31-ը տարբեր ավանդություններում 
փոխարինվում է հաճախ «փիղ» հասկացությամբ։ Այսպես, բաբելոնական 

.Թալմուդում ( В Э Г а к ( К 5 5 Ь , Լ. Օօ1(1ՏԸհ տւճէ , У01. 1 , 1 9 2 9 , ^ 244)՝ «...և ոչ 

էլ մի փղի, որ անցնի ասեղի անցքո Վ» ( м э 1 а р П а с 1 э ° а у е 1 Ե;պսքՅ с 1 э т а Ь } а ) , 
նա1՝ «Դու հավանաբար Պոլմբեդիթայից ես, որտեղ հնարավոր է, որ փիղն 

.անցնի ասեղի անցքով» 1 9 ( . . . т э с а у ё 1 1 п р П а . . . , В а Ь а М э 5 1 с а З З Ь , ( З о Ш . ч с Ь г т -

ճէ , \ 'օ1 . V I I . 1933, էշ 563)։ Այնուհետև կարելի է արձանագրել փղի առկայոլ-

թյոլնր նաև միջին պարսկական գրականության մեջ (այս դեպքում որպես 

ասուրական** կենդանի)20։ ԶրաԴաշտաԿա^ «Աղանդների եղծու.մը»(§\ՀՈ П Ճ-^Ա -

ШаПТк VIСаг» գրքի պահլավական մասում, որը զրադաշտականության ջա-

տագովություն է և հարևան կրոնների եղծում, աչքի է դարնում հետևյալ դըր-

վադր (5.38), որտեղ ասվում է, որ եթե մեկը ցանկանար պնդել, որ «փիղը 

կարող է .անցնել ասեղի անցքով» ( р ! | - ё ЗПЙЗГ БОГак-б Г ՏնձՅՈ УНаГ-

а п ՏՅՀ ՚Քէ) ՜ 1 , դա կնշանակեր անտեսել այն, ինչ պատահել է կամ կարող է 

պատահել։ Վոլլֆիլան էլ Աստվածաշնչի գոթերեն թարգմանության մեջ բոլոր 

դեպքերում հոլն. *Տ|17]1.4Հ-ը թարգմանում է որպես ս1եՅՈճ11Տ՝ մի բառ, որ հա-

մապատասխանում է «փղի» արևմ տա եվրոպական անվանը և ծագում է լատի-

ներեն е1ерЬапи15 (Վարրոնի, Լորացիոլսի, Լիվիոլսի և Լո լկի ան ուսի մոտ՝ 

е ! е р Ь а п տ)֊ձևից, որն իր հերթին փոխառություն է հուն. ЁАЁфД^ (б/.ЕСрСЕУХ-

1 7 О. К 1.1՛ ш а. 2 и т ра1тугеп1зс11еп 2о1НагИ.—Տէսճւտ Б е т Ш с а 1оапш В а к о § Ое-
Й1са1а. Вга(151ауа, 1965, Տ . 147. 

18 Н. Р. յ . Л и п к е г . ТЬе Рга11ап§ 7 РаЫауГк . Не1ае1Ьеге, 1912, Տ. 51 (VII , 1), 
38; 1Йгш. Б а з РгаЬзпд ւ РаЫау1к 1п геЮЬеп^ешЗззег Апогйпип^. Ье1рг1§;, 1955 (1га-
п1зсЬе Тех1е ипй НШзЬйсЬег, Кг. 1). Տ. 10. 

" Տես նաև н . Լ. Տ է г а с к, Р. В Ш е г Ь е с к . Б а з Е у а п ^ е И и т МаНЬаиэ ег13и1еп 
а и з Т а 1 т и й ипй Л\|йгазс)1 . МйпсИеп . 1922, Տ . 828 : Այստեղ անՀնար է դնեէ /ատիներեն 

ք1 Ни ГП էնավի ճոպան} բաոյլ, ինչպես անում է Գոլղչմիղտյչ, քան ղի երր. р ! | , արամ. р1|§ 
.միանշանակ •«փիղ» իմաստն են հաղորդում։ 

*՜ Ահոլրական և դաեվյան (դևային) բառապաշարի մասին հին իրանական ավանդության 

մեջ (Ավեստայում), տե՛ս Ц. О и ո է е г է. и Ь е г Й1е аЬиг^сИеп и и Ճ йаёу^сМеп АияйгОске 
1Ш Ач/ез1а. ИеШе1Ьег§. 1914; Լ. Н. О г а у . ТЬе „АИиНап' апй „Оае\'1ап" УосаЬи1а-
п е 5 111 сЬе Ауево,—,1КАЬ\ III (1927), р. 427—441; Е . В е п у е п т е . 1)пе йШёгепс1а-
էւօււ йе уосаЬи1а!ге (Запв ГАуез1а.—1ո: ՏէսեԱ 1пйо-1гап1са. ЕЬгеп^аЬе 1 иг \У. О е ^ е г , 
1е1рг18, 1931, р. . 2 1 9 - 2 2 6 (ծան. թաՐԴմ.). 

20 Տե՛ս А. . Т а Т а г г о П . Е1ер1лаШ: А О е п ю ш с СгеаШге апй а 5 у т Ь о 1 օք Боуе-
•«ւշոէ} ՛ .—1п: А и а 1гап1са 5 (1.е1йеп, 1975), р. 395 տգ.; В. ն о Й ջ е. Е1ер11ап1з 1п П1е 
.В1Ые Ьапйз.—1п: Т11е В1Ы1са1 А г с Ь а е с П о ^ ! , уо1. XVII I (1955), р. 20; Е. Н е г г ! е 1 й . 
Е1п БаБапГйЬБсИег Е1еГагП.—1п: АгсЬ. МШеПип^еп айв 1гап. Вй III, НеП 1 (1930), Вег-
Пп, 1930, Տ . 23 տգ.; О. I է о. Ра111ау1са IX, ЛИэит ! , 1984, р. 5 տգ. ւ Ո ւ դ տ ւ - շ դրաղաչ-
աական ՛ավանդության մեչ միշտ եղել 'է .բարի ահուրական արարած, հմմտ., օրինակ՝ 

М . Տ с հ \у а г է շ. ТЬе 01й 1гап1ап Шог1й V^е^V Ассогй1по էօ Л е Ауез1а.—1п: ТЬе 
С а ш Ь г Ш ^ е Н Ы о г у օք 1гап, уо1. 2, 1985, р . 660: 

2 1 Зкапй - § и т § п | к у!с&г. Ьа տօ1սԱօո сЗ с с ւ տ 1 ՝.'С йеэ մօււէշտ, ей. Леап йе Мепайсс.» 
•Рг1Ьоиг? еп Տսւտտ6, 1945, р. 6 6 - 6 7 , Հձմտ.. նաև՝ С հ г. В а г է հ о I о т а е. ^Уапйегз-
ргйсЬе 1 т Л1Ше1регз18с11еп.—1Р, -ХХ-ХЛ/И (1916.17^, Տ . 87. 
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հիմքով) բառից, «Թե ինչպես Է տեղի ոձենոլմ այդ իմաստների շփոթություն 
նր, երևում Է փղերի ե ուղտերի՝ որպես ամենամեծ կենդանիների միմյանց 
կողքին հանդես գալուց՝ եկեղեցու հայրերի գործերում, Այսպես, Ավգոլստի-
նոսն ասում Է а էոստօւտ ЭЙ СаШе105 е 1 е р Ь а Г И 0 8 д и е (մկներից մինչև ուղտերն 
„ւ փղերը), Հիերոնիմոսը՝ոօո էՅոէււա 1ո е 1 е р Ь а п И 5 , с а т е П з . . . , в е й е11п т т и -
է1տ զՈՕզԱ6 3Ո1ա311ԵԱՏ(՜^ միայն փղերի, ուղտերի, այլև մանր կենդանիների 
մեջ)։ Բացի այդ, երբեմն Էլ, կախված այս կամ այն ժողովրդի կամ աոանձին 
անհատի կենդանաբանական գիտելիքներից, հիշատակվում Է այդ երկուսից 
միայն մեկը... Այն հանգամանքը, որ փիղը և ուղտը հանդես Էին գալիս որպես 
ամենամեծ կենդանու չափանիշ (սիմվոլ), կարող Էր մի ժողովրդի մոտ, որ\ 
նրանց լավ չգիտեր, և մի դարաշրջանում, երբ չկային կենդանաբանական' այգի-
ներ և թանգարաններ, հանգեցնեք այն բանին, որ նրանց շփոթեին միմյանց 
հետ։ Սակայն ս1Ե8ՈճսՏ բառի կիրառությունը հագուստի գործվածքի համար օգ--
տա գործվող ուղտի մազի իմաստով, ցույց Է տալիս, որ «ոլղտ» նշանակու-
թյունը «փղի» փոխարեն չի սահմանափակվում միայն ասեղի անցքի դրվագով՚ 
(առակով)»22։ Իսլանդերենում նույնպես «ոլղտ л իմաստն արտահայտվում Է՜ 
йНаГ.сП բառով2*, ինչպես նաև, օրինակ, սուրբ Բրիգիտտա Վադշտենացոլ. 
(14-րդ դ.) Մատթ. ավետարանի նշված տեղի հին շվեդերեն թարգմանության. 

մ ե ջ г а э к а г е з г 1 ք V а 11 е ո о т а ( Гага ջ 1 ո օ ա па1а 6 շ հ 8 է а п п к о т т а п п е 

^ а а Iո ] Ь у т е п к е " ' : 
Այսպիսով, ուղտը և փիղը որպես սիմվոլ միևնույն իմաստն ունեն. Լետա-֊ 

քրքրական է, օրինակ, որ մի հին իսլանդական բարոյախոսական ձեռագրում ՚ 
պատկերված է մի կենդանի, որ ուղտ է՝ փղի գլխովք. Այստե՛ղ առաջնակարգը 
«մեծ կենդանի» իմաստի ընդգծումն է. օրինակ Թալմուդում՜, որտեղ «ուղտը» • 
պիղծ էակ է, փիղը ներկայանում է որպես մեծ կենդանու արտահայտություն՛ 
(հմմտ.՝ Ղևտ. 11. 4, 2 Օրին. 14.7)։ Նոր պարսկերենում «ոլղտըո մեծ կենդա-
նու չափանիշ է նաև այլ իմաստային շրջանակներում, օրինակ՝ §и1иг-§[8У 
/Տսէա - - дЭУ - ра1апе : *ընձուղտՏսէսք - 1ГШГд ռջայլամ»26' հարադրու-
թյուններում, իսկ հին հնդկերենում й$(ГЗ նշանակում է «ուղտ» և։ «գոմեշ»г 
Ալ-Բայդավին Ղուրանի իր մեկնության մեջ ճիշտ է հասկացե՛լ խնդրի էու-
թյունը, նշելով, « մ ի ն չ և ա դ ա ն ա ն ց ն ի ա ս ե ղ ի ա ն ց ք ո վ խոսքերը նշանակում, 
են, որ մինչև նա, ով մարմնեղության առակ դարձած չափանիշ ՛ է, այսինքն՝ 
ուղտը, անցնի ճանապարհի նեղության սիմվոլ հանդիսացող անցումի, այսինքն* 
ասեղի անցքի միջով»27։ 

Միայն «ուղտը» կարող էր աոաչ բերել «փիղ» իմաստային հարադրությու-
նը, և ոչ երբեք «պարանը»։ 

Գեւ֊մանեյ-հՏից ршгфЬп&Ьд Գ. 0.՝- ԱՍԱՏՐՅԱՆԴ 
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